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1. 서론

전 세계에 걸쳐 글로벌화가 가속화되고 있는 가운데 번역 수요는 꾸준히

증가하고 있으며(IbisWorld 보고서) 이에 따라 번역 품질 평가에 대한 관심도

크게 늘고 있다. 이는 학술지에 게재된 번역 관련 논문의 주제를 통해서도 알

수 있는데 2000년-2017년 사이 동료평가를 거친 학술지에 게재된 265편의 번

역 관련 논문 중 번역품질평가를 주제로 한 것이 160편으로 전체 논문의 61%

를 차지하는 것으로 나타났다(Akbari, 2018). 이는 제대로 된 번역, 우수한 번역

사를 평가할 수 있는 객관적이고 실효성 높은 평가체제에 대한 관심과 필요성

이 증대되고 있음을 보여준다. 

번역사 인증을 위한 캐나다의 CTTIC와 호주의 NAATI, 번역물 평가를 위

한 프랑스의 SEPT, 미국의 GTS, 일본의 히타치를 비롯하여 우수번역 지원 선

정에 사용되는 국내 한국문학번역원의 평가 모델에 이르기까지 이미 구축되어

실제 사용되고 있는 평가 모델도 다양하다(유정화, 2016). 각각의 모델마다 사
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용 목적과 용도에 따라 평가 기준과 방식에는 차이가 있으나 우수한 평가 모델

의 요건으로 공통적으로 타당성(validity)과 신뢰성(reliability)을 꼽는다. 이와 더

불어 언어 평가 모델을 위해 요구되는 또 다른 요건으로 자주 언급되는 것이

실효성(practicality)이다(Bachman and Palmer, 1996: 35).   

타당성과 신뢰성, 실효성 세 가지 요건을 모두 만족시키는 평가 모델은 어

떤 모델일까? 인간 평가자의 경우 타당성은 높은 것으로 평가되나 신뢰성과 실

효성은 낮은 것이 문제인데 자동 평가 시스템은 높은 신뢰성과 실효성을 자랑

한다. 과거에는 자동 채점 프로그램의 타당성이 낮아 상대적으로 낮은 신뢰성

과 실효성에도 인간 평가를 선호하였다. 그러나 최근 들어 전산 언어학의 발달

로 다양한 자동평가시스템이 개발되어 인간 평가에 대한 대안으로 사용되고 있

으며 코메트릭스(Coh-Metrix) 등 일부 자동평가시스템은 타당성, 신뢰성, 실효

성을 모두 갖춘 평가 방법으로 보고되고 있다(Graesser, McNamara, Louwerse 

and Cai, 2004; Graesser, McNamara & Kulikowich, 2011). 번역 평가와 유사점

이 많은 영작문 평가 분야에서는 이미 TOEFL iBT나 IELTS와 같은 대표적인

영어인증시험 기관들이 자동 평가 프로그램을 이용해 영작문을 평가하고 있다. 

번역 분야에서도 기계번역물의 평가를 위해 개발되기는 하였으나

BLEU(Bilingual Evalution Understudy)와 Meteor와 같은 자동 평가 도구가 점

차 활발히 사용되고 있다. 아직까지는 인간 평가자에 비해 타당성이 낮은 것으

로 평가되고 있으나, 평가 기준을 정교화함으로써 타당성 개선 여지가 있는 것

으로 보고되었다(정혜연, 2018). 비단 BLEU나 Meteor와 같은 특정 자동평가

프로그램의 타당성 개선을 위해서가 아니더라도, 보다 높은 타당성을 이끌어낼

수 있는 번역품질평가 모델이 마련된다면 이는 우수한 자동 평가 프로그램 개

발에 기여할 뿐 아니라 인간 평가에도 적용하여 인간평가의 신뢰성을 높이는

데도 기여할 수 있을 것이다.        

본 연구에서는 BLEU와 Meteor와 같은 자동 번역 평가 프로그램에서 사용

하는 평가 항목을 살펴보고 이를 인간의 평가 항목과 비교하여 인간 평가 항목

에 비해 자동 번역 평가 프로그램에 덜 반영되어 있는 평가 항목을 파악하고자

한다. 부족한 항목으로 파악된 항목에 대해서는 해당 항목이 번역 평가에 통계

적으로 유의미한 영향을 미치는지를 통계기법을 활용하여 검증하고, 이를 정량

적으로 측정할 수 있는 지표를 제안하고자 한다. 번역 평가에 통계적으로 유의
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미한 영향을 미치나 자동번역평가 모델에서 누락되어 있는 정량적으로 측정 가

능한 항목은 자동번역평가 프로그램에 손쉽게 추가할 수 있어 자동번역평가 프

로그램의 타당성 향상에 기여할 수 있다. 뿐만 아니라 인간 평가를 보완하는 데

에도 활용될 수 있으며 이를 통해 인간평가의 신뢰성과 실효성을 증대할 수 있

다. 본 연구 결과는 번역평가 모델의 타당성, 신뢰성과 실효성을 높일 수 있는

구체적이며 실천 가능한 방안을 제시함으로써 앞으로 더욱 요구될 객관적 번역

평가 모델 구축에 활용될 수 있다. 또한 교육, 자격 인증 등 다양한 번역 평가

현장에서 해당 항목을 측정하여 평가에 활용함으로 번역평가품질을 개선에도

기여할 수 있다. 본 연구를 통해 조사하고자 하는 연구질문은 아래와 같다. 

연구질문 1: 인간 평가자의 번역평가기준과 비교할 때 자동번역평가 프로그

램에 누락된 항목은 무엇이며 이를 측정할 수 있는 계량화된 지표는 무엇인가?

연구질문 2: 연구질문 1에서 도출된 계량화된 지표는 번역 점수를 결정하는

데 통계적으로 유의미한 영향을 미치는가? 

연구질문 3: 통계적으로 유의미한 영향을 미친다면 그 영향은 어느 정도인

가(번역 점수의 몇 %가 해당 지표의 영향으로 설명되는가)?

2. 선행연구 분석

2.1 인간 평가자 Vs.자동번역평가 프로그램의 번역 평가 항목

번역 평가는 크게 정량적 평가와 정성적 평가로 구분된다. 정량적 방식은

‘의미’, ‘문법’, ‘표현’ 등의 세부 평가 항목을 정의한 후 각각에 대해 점수를 부

여하여 총점을 구하는 방식이며, 정성적 방식은 수치화하기 어려운 특성에 대

해 그 내용을 기술함으로써 품질 척도를 나타내는 평가 방식이다. 정성적 평가

에서도 평과 결과를 수치화하여 제시하지는 않더라도 평가의 대상이 되는 항목

을 ‘독창성’, ‘완성도’, ‘가독성’ 등과 같이 정의하여 사용한다. 따라서 정량적

평가와 정성적 평가 모두 일정한 평가 항목을 기준으로 삼아 평가가 이루어짐

을 알 수 있다. 현재 다양한 번역평가 모델에서 사용하고 있는 평가 항목은 의
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미, 표현, 문법, 누락, 첨가, 맞춤법, 구두법, 논리성, 가독성 등 다양하나 여러

평가항목과 직관에 의한 번역평가 점수와의 상관관계를 분석한 한국외대 번역

평가인증팀(2016)의 연구를 토대로 정혜연(2018)은 인간 평가자들이 주로 보는

평가항목은 ‘의미와 표현’이라고 요약하였다. 

BLEU와 Meteor와 같은 자동평가 프로그램에서 사용되는 평가 항목은 무엇

일까? 간단히 말해 자동평가 툴은 모범번역답안과 평가대상 번역물 간의 일치

도를 비교하여 일치도가 높을수록 높은 점수를 부여한다. BLUE의 경우 1그램

에서 4그램까지의 n그램 일치도를 비교하는 것인데 여기서 말하는 1그램이란

단어 하나를, 2,3,4그램은 연속된 단어 2개, 3개, 4개를 한 단위로 보고 모범답

안과 평가 대상간의 일치도를 비교하는 것이다. 1그램 일치도는 개별 단어의

일치도를 비교하는 것으로 이는 의미에 맞는 단어가 사용되었는지 (예: famous: 

유명한)를 평가한다. 반면, 2그램-4그램 일치도는 구와 절 단위로 어순을 비교

해 번역물의 통사구조와 논리를 평가한다. Meteor의 경우에도 모범번역답안과

평가대상 번역물 간의 일치도를 토대로 일치도가 높을수록 높은 점수를 부과한

다는 기본 평가 방식은 BLEU와 유사하다. 다만 Meteor의 경우 단어의 일치도

를 단어가 완벽히 일치하는 경우, 어근이 일치하는 경우(stem 일치도), 유의어

를 사용한 경우 3가지로 보다 폭넓게 인정하며 어순에 대해서는 어순이 일치하

지 않을수록 페널티를 매겨 점수를 산정한다. 각 BLEU와 Meteor의 평가 방식

대한 보다 상세한 설명은 파피네니 외(Papineni et al., 2002)와 라비 외(Lavie et 

al., 2009)에 나와있다.

위의 평가 방식을 고려할 때 자동평가 프로그램의 평가항목은 표현보다는

의미에 편중되어 있다고 볼 수 있다. 모범답안과 얼마나 동일한 어휘(어근, 유

의어 포함)을 사용하는지는 의미를 평가하는 것이며, 어순을 비교하는 것도 의

미 전달이 효과적으로 이루어질 통사구조를 가졌는지를 보는 의미 중심의 평가

로 볼 수 있다. 다양한 어휘를 다채롭게 사용하는지, 선택한 어휘가 난이도가

높은 어휘인지 여부는 평가에 반영되지 않아 번역물의 표현력 차이가 정교하게

평가된다고 보기는 어렵다. 예를 들어 ‘유명한’에 대한 번역은 유의어인

‘famous', 'popular', 'renowned', 'prominent'에 대해 모두 동일한 점수를 부여한

다. 또한 원천 텍스트에 ‘유명한’이란 단어가 10회 나올 때 이를 10번 모두

famous로 번역한 것이나 famous, renowned, prominent 등의 다양한 어휘를 고
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루 사용해 번역한 것이 같은 점수로 평가받고 있다. 

번역문의 완성도를 결정짓는 요소 중에는 번역물이 얼마나 목표어 문화권

의 기준에서 완결된 텍스트의 조건을 충족하는지, 목표어로 작성된 유사한 유

형의 텍스트와 동일한 수준의 텍스트 품질을 가지는지가 포함된다. 따라서 한

영번역의 경우 평가 기준에 영작문 평가 기준을 토대로 일정 수준 이상의 텍스

트 특성과 품질을 확보하느냐가 포함되어야 한다. 한 텍스트 내에서 동일어 반

복에 대한 거부감이 상대적으로 적은 한국어와는 달리 영어 텍스트는 동일어

반복 사용을 꺼린다. TOEFL, IELT를 비롯한 대부분의 영작문 평가 기준에는

어휘의 다양성과 어휘의 정교성이 필수 평가 항목으로 포함되어있다. 따라서

어휘 다양성과 어휘 정교성은 한영번역물의 품질에 영향을 주는 주요 요소로

판단되나 현 자동번역평가 프로그램에서는 어휘 다양성과 어휘 정교성에 대한

평가가 이루어지지 않고 있다. 

요약하자면 인간평가와 자동평가의 평가 항목을 비교해볼 때 자동평가에서

는 인간의 주요 평가항목인 의미와 표현 중 의미에 치중된 평가가 이루어지고

있으며, 표현에 대한 평가는 크게 반영되지 않고 있는 것으로 보인다. 이에 현

자동번역평가 프로그램에서 보완이 필요한 부분은 번역물의 표현력을 보다 정

교히 평가할 수 있는 항목을 추가하는 것이며, 표현력에 대한 지표로는 영작문

평가 항목으로 많이 사용되며 정량적으로 측정할 수 있는 어휘 다양성과 어휘

정교성을 고려해볼 수 있다.    

2.2 영작문 평가에서 표현력 측정에 사용되는 지표

영작문의 품질에 영향을 미치는 요인을 연구한 많은 논문에서 표현력을 나

타내는 지표로 어휘 풍부성(lexical richness)이 사용되며, 어휘 풍부성과 작문

점수 간에는 높은 양의 상관관계가 보고되었다(Crossley, Salsbury, McNamara 

& Jarvis, 2010; Ferris, 1994; Kyle & Crossley, 2015; Laufer & Nation, 1995). 

리드(Read, 2000)는 어휘 풍부성을 다시 어휘 다양성(lexical diversity), 어휘 밀

도(lexical density), 어휘 정교성(lexical sophistication)과 에러율(proportion of 

error)로 구분하였는데 그 중 텍스트 분석과 관련하여 가장 자주 사용되는 지표

는 어휘 다양성과 어휘 정교성이다(Crossley, Salsbury and McNamara, 2012; 
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Lee, 2003). 본 연구도 분석 대상을 글로 이루어진 텍스트인 번역물로 한정하고

있어 어휘 풍부성을 나타내는 지표로 어휘 다양성과 어휘 정교성을 살펴보고자

한다.  

2.1.1 어휘 다양성(lexical diversity)

어휘 다양성은 영어 라이팅과 스피킹 평가의 주요 평가 항목으로 광범위하

게 사용되고 있다. 대표적인 영어공인시험인 IELTS와 TOEFL iBT뿐 아니라

자동영작문 평가 프로그램에서도 가장 중요한 평가 항목 중 하나로 채택되어

활용되고 있다(Chodorow & Burstein, 2004). 폭넓게 사용되는 만큼 개념에 대

한 정의도 다소 다양하나 본 연구에서는 듀란 외(Duran et al., 2004)의 “글 또

는 말의 담화물을 통해 드러나는 어휘의 범위(range of the vocabulary)”라는 정

의를 기본 개념으로 사용하고자한다.  

어휘 다양성을 측정하는 데 광범위하게 사용되는 지수는 타입-토큰 비율

(Type-Token Ratio, TTR)이다. TTR은 반복 등장을 포함하여 텍스트에 등장하

는 모든 어휘 수인 토큰 대비 한번씩 만 등장하는 어휘 수인 타입의 비율을 나

타낸다. 즉 전체 텍스트에 사용된 어휘 중 반복되지 않고 사용된 어휘의 비율을

나타낸다. TTR관 관련하여 지적되는 문제점은 텍스트의 길이에 따라 TTR이

크게 영향을 받는다는 점이다. 즉, 텍스트가 길어지면 전체 어휘수인 토큰수는

계속 증가하지만 타입수는 어느 지점 이후부터는 크게 늘지 않아 텍스트가 길

어질수록 TTR 비율이 낮아지는 경향을 보인다. 최근에는 이러한 단점을 해결

하기 위해 수정된 TTR 산출 공식을 사용되기도 하나 본 연구에서는 분석 대상

이 모두 유사한 길이의 번역 텍스트이므로 TTR의 텍스트 길이에 대한 민감도

영향을 받지 않아 기존의 TTR 산출 방식을 이용하였다.        

2.1.2 어휘 정교성(lexical sophistication)

어휘 정교성이란 “텍스트 내에 사용된 어휘 중 상대적으로 수준 높은 고급

어휘의 비율”을 의미한다(Read, 2000). 여기서 상대적으로 수준 높은 고급 어휘

라 함은 사용 빈도가 낮은 어휘를 지칭한다(Laufer & Nation, 1995). 영어 능력

과 어휘력 간의 상관관계를 연구한 많은 연구에서 어휘 빈도를 어휘 수준을 나

타내는 지표로 사용하였으며 영어 능력이 우수할수록 빈도수가 낮은 어휘를 사
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용하는 경향이 보고되었다.     

영어 어휘의 사용빈도는 네이션과 베글러(Nation & Beglar, 2007)의 연구에

기초한다. 네이션과 베글러는 코퍼스 분석을 통해 영어 어휘군을 사용 빈도에

따라 가장 기초 수준에서 가장 높은 난이도까지 1,000개씩 분류하였는데 코퍼스

상 사용 빈도가 가장 높은 기초 어휘군 1,000개를 1K, 그 다음으로 많이 사용되

는 어휘군 1,000개를 2K로 구분하는 방식으로 영어 어휘를 1K부터 10K까지 분

류하였다. 네이션의 K 단위 분류와 더불어 많이 사용되는 어휘 빈도수 분류로는

콕스헤드(Coxhead, 2000)의 아카데믹 워드 리스트(Academic Word List, AWL)

가 있다. AWL에는 학술 텍스트에 자주 사용되는 570개의 어휘군이 포함되며

네이션의 고빈도 어휘 1K와 2K에 포함된 어휘는 포함되지 않는다. AWL은 낮

은 빈도의 고급 어휘를 대표하는 목록으로 자주 사용되며 1K, 2K 어휘군과 대

조하여 특정 텍스트 내에 사용된 고급 어휘 비율을 나타내는데 자주 이용된다.  

2.3 번역 품질과 어휘력

언어학과 영어교육 분야에서 어휘와 관련된 다양한 개념화와 연구가 활발

한 것과는 달리 국내외 통번역분야 모두 어휘에 대한 연구가 드물다. 아래에선

국내 통번역 학술지에 비교적 최근에 발표된 어휘 관련 연구들을 간략히 살펴

봄으로써 지금까지 보고된 통번역과 어휘와의 관계를 정리해보고자 한다. 

김재희(2008)는 잡지 코리아나의 아랍어 번역을 분석하여 문화 관련 어휘의

번역 전략을 연구하였다. 연구 결과 문화어 번역에는 주로 이국화 전략과 최소

수정 원칙이 적용되며 번역사는 원천어의 풍부성이 보존되는 방향으로 번역을

한다는 점을 밝혔다. 

김훈밀(2014)은 번역능력에 영향을 미치는 하위능력을 조사하며 출발어 어

휘지식이 출발어 독해능력과 함께 학생들의 번역 점수에 영향을 미치는 주요

항목인 것을 보고하였다. 또한 보다 최근 연구에선 학생들의 B언어 어휘력이

AB순차통역 점수차이의 79%, BA순차통역 점수차이의 43%를 차지함을 보이

며 B언어 어휘력이 학생들의 순차통역 수행력 차이의 큰 부분을 설명함을 보고

하였다(김훈밀, 2019).

정혜연(2016)은 통역사와 비통역사 간의 어휘 능력을 비교한 연구에서 유의

50 번역학연구 ● 제21권 2호

어 능력은 통역 능력과 상관관계가 있으나 연어 능력은 통역 능력과 상관관계

가 낮은 것을 발견하였다.  

이창수(2020)는 기계번역물과 인간번역물의 어휘 사용을 비교 분석하여 그

차이점을 보고하였다. 분석 결과 기계번역물은 인간번역물에 비해 1) be동사의

사용율이 높고, 2) as, if 등 종속 접속사의 사용 비중이 높으며, 3) 인칭대명사

사용율이 낮고, 4)고빈도 일반명사의 사용의 반복 사용율이 높음을 발견하였다. 

이상의 연구를 통해 보고된 내용은 인간 번역사는 번역 시 원천어 어휘의

풍부성을 보존하고자 노력하며, 유의어 지식이 뛰어나며, 기계번역에 비해 다양

한 동사를 구사하고, 저빈도 일반명사를 사용하며, 어휘의 반복 사용을 지양한

다는 것이다. 또한 번역사와 통역사의 어휘 능력은 번역 및 순차통역물의 품질

에 영향을 미친다는 점도 발견되었다. 이를 종합하면 번역물에 사용된 어휘의

특성과 빈도를 통해 번역물의 성격이 영향을 받으며 따라서 번역물의 평가기준

에 어휘의 풍부성, 어휘의 빈도 및 다양성이 포함되어야 함을 시사한다. 

지금까지 통번역 평가에 있어 표현력/어휘력 항목은 주로 정성적 지표로 사

용되어 ‘표현력/어휘력이 다채롭고 풍부하다-풍부하지 않다’ 또는 ‘상, 중, 하’와

같은 이분법적 또는 삼분법적 평가에 의존해왔다. 이에 정량적으로 측정이 가

능한 TTR과 어휘 빈도 정보를 어휘력/표현력 평가에 활용하면 보다 정교한 눈

금으로 평가가 이루어져 번역 평가의 정교함과 신뢰성을 높일 수 있을 것으로

기대된다.       

3. 연구 방법

3.1 참가자 및 데이터 수집

본 연구는 국내 통번역대학원 지원자 18명의 한영 번역물을 대상으로 이루

어졌다. 번역에 사용된 출발어 한국어 텍스트는 2019년 국내 일간지에 실린 태

풍 하기비스와 한일관계에 대한 기사를 수정한 것으로 총 122개 단어로 구성되

었다(부록 참조). 참가자들은 통제된 공간에서 50분 동안 비슷한 분량의 영어

텍스트 하나와 한국어 텍스트 하나를 각각 영한, 한영으로 번역하였으며, 각 번
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역에 대한 시간제한은 따로 두지 않았다. 참가자들은 수기로 번역을 수행하였

으며 사전이나 인터넷 등 참고 자료 사용은 허용되지 않았다. 참가자 중 일부는

학부에서 통번역학을 전공한 경우도 있었으나 대다수는 비전공자로 통번역대학

원 진학을 위해 사설 학원에서 통번역 수업을 수강해온 학생들이었다. 참가자

들의 남녀 구성비는 5:13이었으며, 연령별로는 20대 11명, 30대 5명, 40대 1명, 

50대 1명으로 구성되었다.   

3.2 측정 도구

3.2.1 어휘 다양성 및 어휘 정교성

참가자가 수기로 작성한 번역물은 분석을 위해 연구자가 MS 워드로 타이

핑하여 파일 형태로 만들었다. 분석 작업 중에는 사용된 어휘의 빈도수에 따라

어휘 정교성을 파악하는 작업이 포함되어 있어 오탈자로 인한 프로그램 어휘

인식 오류를 방지하기 위해 알파벳 2자 이하의 철자 오류는 타이핑 시 정정하

여 입력하였다. 

파일로 만들어진 번역물은 온라인 텍스트 분석 프로그램인 어휘 프로파일

러(vocabulary profiler)를 사용하여 분석하였다(http://www.lextutor.ca/vp/eng/). 

본 웹사이트는 캐나다 퀴벡 대학교의 콥(Tom Cobb) 교수가 운영하는 온라인

사이트로 어휘 프로파일러 이외에도 N-그램(N-Gram), 레인지(Range), 콘코던스

(Corcordance) 등 어휘 관련 다양한 분석 툴을 제공한다. 어휘 프로파일러는 다

양한 연구 활동에 활용되고 있으며(Cobb & Horst, 2001; Laufer & Nation, 

1995; Meara & Fitzpatrick, 2000; Morris & Cobb, 2004) 분석 툴과 관련된 이

론적 배경은 라우퍼와 네이션(1995)의 연구에 기술되어 있다.    

어휘 프로파일러 창에 번역 텍스트를 하나씩 입력하면 아래 여섯 항목에

대한 분석 결과가 나온다. 

1) 전체 어휘 수(token), 

2) 반복 사용된 어휘를 제외한 어휘 수(type), 

3) 전체 어휘 중 K1 어휘 비율, 

4) 전체 어휘 중 K2 어휘 비율, 

5) 전체 어휘 중 AWL 어휘 비율

6) 타입-토큰 비율(TTR)
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3.3 데이터 분석

3.3.1 번역물 평가

수집된 번역물은 연구자와 제 2의 평가자가 각각 평가한 후 평균을 구해

최종 점수를 부여하였다. 제 2의 평가자는 20년 이상의 통번역 실무 경력을 가

진 통번역대학원 강사로 통번역 수업을 3년 이상 한 해당분야 전문가이다. 번

역 평가는 의미(충실성), 통사구조, 표현의 3가지 항목에 대해 각각 60, 20, 20

을 만점으로 하는 정량적 평가 방식으로 이루어졌으며 각 항목별 점수를 합산

하여 총점을 산출하였다. 

3.2.2 어휘 다양성 및 정교성 측정

각 번역물을 온라인 텍스트 분석 툴인 어휘 프로파일러를 이용해 토큰, 타

입, K1, K2, AWL어휘 비율과 TTR을 구하였다. 어휘 다양성을 측정하는 지표

로는 프로파일러에서 산출된 TTR을 사용하였다. 어휘 정교성을 측정하는 지표

로는 1K, 2K와 AWL 어휘 비율 중 어느 지표가 어휘 정교성을 가장 잘 대표

하는지에 대한 선행 연구가 없어 1) 1K, 2) 2K, 3) AWL 어휘 비율, 4) 1K+2K 

어휘의 합과 AWL어휘 간의 비율 총 4개의 지표를 산출하여 각각 변수로 사용

하였다.    

3.2.3 어휘 다양성 및 정교성과 번역 점수와의 관계 분석

어휘 다양성과 정교성을 위의 측정 지표를 통해 수치화 한 후 다중회귀분

석을 통해 어휘 다양성 및 어휘 정교성과 번역 점수 간 관계를 분석하였다. 다

중회귀분석은 종속변수와 독립변수와의 상관관계를 분석하는 통계 기법의 하나

로 모집단의 종속변수에 대하여 다수의 독립변수가 존재할 때, 종속변수와 다

수의 독립변수와의 관계를 규명하는데 사용하는 분석 기법이다. 상관분석이 변

수 사이에 상관적 영향이 있는지를 분석하는 것이라면 회귀분석은 인과관계로

서 독립변수가 종속변수에 얼마만큼 영향을 주는지를 분석한다. 이는 모집단의

종속변수 상의 편차가 독립변수를 통해 설명될 수 있는지 여부와 설명될 수 있

다면 편차의 몇 퍼센트가 독립변수로 인해 설명되는가를 분석하는 것이다. 

본 연구에서는 번역 성적이 종속변수로 어휘 다양성(TTR비율)과 어휘 정교
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성(1K, 2K, AWL 어휘 비율)이 각각 독립변수로 사용되었다. 다중회귀분석을

통해 분석하고자 하는 바는 1)어휘 다양성과 어휘 정교성이 각각 또는 복합적

으로 번역물 성적에 통계적으로 유의미한 영향을 미치는지 여부와, 2) 유의미한

영향을 미친다면 그 영향력이 어느 정도인지를 파악하는 것이다. 회귀분석은

IBM SPSS Statistics 22를 이용하여 이루어졌다.      

4. 분석 결과

4.1 자동평가 프로그램에서 누락된 평가 항목 (연구질문 1)

인간 평가에 사용된 평가 항목과 자동평가 프로그램에 사용되는 평가 항목

의 비교 및 현재까지 발표된 통번역과 어휘와의 관계에 대한 연구 결과를 종합

해 볼 때 자동평가 프로그램에 누락된 평가항목은 ‘표현력’인 것으로 파악되었

다. 이는 지금까지 번역 평가에 있어 표현력은 주로 정성적 항목으로 평가되어

왔기 때문에 자동평가 프로그램에 반영되지 않은 것으로 보인다. 표현력을 계

량화하여 측정할 수 있는 지표가 제시된다면 자동평가 프로그램의 평가 항목으

로 추가하여 평가 타당성을 개선하는데 도움이 될 것으로 보인다. 

인접 학문인 언어학과 영어교육학의 선행연구를 통해 표현력을 측정하는

지표로 어휘 다양성과 어휘 정교성이 적합한 것으로 판단하였다. 이는 각각 텍

스트의 TTR과 K1, K2, AWL어휘 비율을 통해 측정이 가능하여 표현력을 측정

하는데 보다 정교한 눈금으로서의 역할을 할 수 있을 것으로 보인다.    

4.2 어휘 다양성과 어휘 정교성과 번역 점수와의 관계 (연구질문 2)

4.2.1 번역물 점수

두 평가자가 각각 채점한 번역 점수에 대한 상관관계를 분석한 결과 높은

양의 상관관계를 보였다 (r = .93). 일반적으로 상관관계 분석에서 .9 이상의 상

관관계는 두 변인 간 높은 상관관계가 있음을 보여준다. 즉, 두 평가자가 각각

의 번역물에 부여한 번역 점수는 대체로 일치하며 이는 번역물에 부여된 점수

가 일정 수준 이상의 평가자간 신뢰도(inter-rater reliability)를 가짐을 보여준다. 
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두 평가자의 번역점수를 평균한 최종 번역점수에 대한 기술통계는 아래와

같다. 최소값과 최대값 간 점수차이가 36점으로 비교적 큰 편이며 표준편차도

8.98로 높은 편인 점으로 볼 때 모집단 내 번역 능력(점수)은 어느 정도 편차가

있는 것으로 볼 수 있다.      

<표 1> 번역 점수 평균치에 대한 기술통계

최소값 최대값 평균 표준편차

평균 번역 점수

(100점 만점) 
56 92 79.7 8.98

4.2.2 어휘 프로파일러 분석 결과

온라인 분석 툴인 어휘 프로파일러에 텍스트를 입력하여 얻은 각 번역물의

1) TTR, 2) K1 어휘 비율, 3) K2 어휘 비율, 4) AWL 어휘 비율은 아래 표2

와 같으며 이에 대한 기술통계는 표3에 제시되어 있다. 

<표 2> 번역물별 어휘 다양성 및 어휘 정교성

　 TTR K1 어휘 (%) K2 어휘 (%)
AWL   

(%)

번역 1 75.19 73.68 5.26 5.26

번역 2 73.46 72.84 6.17 5.56

번역 3 72.85 68.87 8.61 9.27

번역 4 73.88 69.4 5.22 9.7

번역 5 66.89 67.55 6.62 7.95

번역 6 73.72 72.26 4.38 4.38

번역 7 69.13 74.5 4.7 6.71

번역 8 68.42 72.51 5.26 5.26

번역 9 67.78 72.78 5.56 9.44

번역 10 64.84 75.27 3.85 3.85

번역 11 73.72 71.79 8.97 6.41

번역 12 75.41 72.95 4.92 3.28
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<표 3> 번역물의 어휘 다양성 및 어휘 정교성 요약

　 최소값 최대값 평균 표준편차

TTR 58.23 75.41 69.8 4.39

빈도 1000 66.21 78.69 72.74 3.18

빈도 2000 3.85 8.97 6.03 1.46

AWL 2.73 9.7 6 2.21

어휘 다양성을 나타내는 TTR의 경우 최소값과 최대값 간 차이가 17.18이고

표준편차가 4.39로 번역문에 따라 어느 정도 편차가 있음을 보여준다. 즉, 번역

물에 따라 동일한 단어가 여러 번 반복 사용된 텍스트와 동일한 단어의 반복

사용이 적은 텍스트간 어느 정도 차이가 있다는 것이다. 그에 비해 어휘 정교성

을 나타내는 어휘 빈도 별 사용의 경우 3가지 모두 최소값과 최대값 간 차이가

크지 않고 표준편차 또한 TTR에 비해 상대적으로 낮아 번역물 간 차이는 뚜렷

하지 않은 것으로 보인다. 

4.3 회귀 분석 결과 (연구 질문 2&3)

4.3.1 단일 변수와의 상관관계: 단순 회귀분석

영어 어휘 다양성과 어휘 정교성이 한영번역 점수에 각각 미치는 영향을

회귀분석을 통해 분석한 결과는 아래 표4와 같다.

번역 13 58.23 77.22 7.59 3.16

번역 14 68.28 66.21 8.28 6.9

번역 15 70.81 73.91 6.21 8.07

번역 16 68.53 75.52 5.59 4.2

번역 17 68.85 78.69 6.01 2.73

번역 18 65.52 73.4 5.42 5.91
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<표 4> 번역 점수와 단일 변수와의 단일회귀분석 결과

종속변수 독립변수 R² p 검증 계수

번역 점수

TTR .25 p = .03 1.02

K1 어휘 .00 p = .80 -0.17

K2 어휘 .12 p = .15 -2.10

AWL .00 p = 95 0.06

회귀분석에서 p 검증은 각 분석이 통계적으로 유의미한 결과인지 여부를

나타낸다. p 값이 0.05보다 적은 경우, 분석 결과가 95% 신뢰 수준에서 통계적

으로 유의미한 결과임을 의미하며 p 값이 0.01보다 적은 경우, 99% 신뢰수준에

서 분석 결과가 통계적으로 유의미한 결과임을 나타낸다. 단순 회귀분석에 사

용된 4가지 독립변수 중 p 값이 .05보다 적게 나온 것은 TTR이 유일하다. 이는

TTR에 대한 분석 결과만 통계적으로 유의하며 나머지 3개 독립변수에 대한 분

석 결과는 통계적으로 유의미하지 않음을 의미한다. 이는 4개의 독립변수 중

TTR만 번역 점수에 통계적으로 유의미한 영향을 가짐을 보여준다.  

회귀 분석에서 R²은 독립변수가 종속변수에 미치는 영향의 정도를 나타낸다. 

앞에서 p 값을 살펴보았을 때 p >.05 인 K1, K2, AWL에 대해서는 분석 결과가

유의미하지 않으므로 R² 값도 의미가 없다. 종속변수 중 p 값이 .05보다 큰 TTR

만 R² 값을 통해 어휘 다양성이 번역 점수에 미치는 영향을 가늠할 수 있다. 위

의 <표 4>에서 종속변수 TTR의 R² 값이 .25라는 것은 번역 점수 중 25%는

TTR 차이로 인한 것임을 의미한다. 이는 다시 말해 번역 점수의 25%는 해당

번역물에 동일 어휘의 반복 사용 정도에 따라 영향을 받는다는 것을 뜻한다. 

계수(coefficient)는 각 종속변수가 독립변수에 미치는 영향의 정도를 나타내

는 상관계수이다. 특정 종속변수의 계수가 1이라는 것은 해당 종속변수가 1단위

변화할 때 독립변수도 1단위 변화함을 의미한다. 본 분석에서는 p 값이 .05보다

작은 TTR의 계수만 의미를 가진다. 위의 <표 4>에서 TTR의 계수는 1.02이다. 

이는 TTR이 1.02% 높아질 때마다 번역 점수가 1점씩 올라감을 의미한다. 

요약하면, 각 독립 변수의 영향을 개별적으로 분석한 단순 회귀분석에서는

신뢰수준 95% 범위에서 TTR만이 번역점수에 통계적으로 유의미한 영향을 미
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치는 것으로 나타났으며, TTR이 번역 점수에서 차지하는 비중은 25%이고, 

TTR이 1.02% 상승할 때 번역 점수가 1점 올라가는 영향력을 가지는 것으로

나타났다.

  

4.3.2 복합 변수와의 상관관계: 다중 회귀분석

다중회귀분석은 다수의 종속변수가 동시에 집합적으로 독립변수에 미치는

영향을 보여준다. 다중 회귀분석에서 종속변수의 개수가 늘어난다고 해서 독립

변수에 대한 예측력이 올라가는 것은 아니다. 종속변수에 영향을 미치지 않는

변수를 추가하면 오히려 종속변수에 대한 설명력이 떨어지게 된다. 본 연구에

서는 어휘 다양성과 어휘 정교성의 영향이 복합적으로 작용할 때 번역점수에

미치는 영향이 어느 정도인지 파악하기 위해 다중회귀분석을 실시하였으나 단

일회귀분석 결과 4가지 변수가 번역점수에 미치는 복합적인 영향력은 통계적으

로 유의미하지 않은 것으로 나타났다(F(4, 17) = 1.832, p > .05, R² = .36). 즉, 

4가지 독립변수를 모두 이용하는 것이 TTR 하나의 변수만을 이용하는 것보다

번역 점수를 예측하는 데 있어 예측력이 떨어지는 것으로 나타났다. 이는 어휘

다양성과 어휘 정교성 두 가지 변수가 복합적으로 작용할 때 보다 어휘 다양성

이 단독으로 작용할 때 번역 점수에 미치는 영향이 통계적으로 의미있음을 뜻

한다. 4가지 독립변수를 모두 넣고 실행한 다중회귀분석 결과는 아래 표 5에

제시되어 있다. 

<표 5> 번역 점수와 복합 변수와의 다중회귀분석 결과

종속변수 독립변수 ß t p

번역 점수

(상수 )

TTR .959 1.99 .06

K1 어휘 -.157 -.19 .84

K2 어휘 -.177 -1.35 .19

AWL -2.01 -.13 .89
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5. 논의 및 결론

5.1 분석 결과에 대한 논의

본 연구는 시중에서 사용되고 있는 자동번역평가 프로그램의 타당성을 향

상시키기 위해 추가할 수 있는 평가 항목을 파악하기 위해 진행되었다. 인간 평

가와 자동 평가 항목 간 비교 및 언어학과 영어교육학, 통번역학의 선행연구에

통해 분석한 결과 ‘표현력’이 자동평가 프로그램에서 빠져있는 것으로 평가 항

목으로 도출되었다. 선행연구에 근거해 ‘표현력’을 구체화한 측정 가능한 평가

지표로 어휘 다양성과 어휘 정교성을 제시하였으며, 어휘 다양성은 TTR을 통

해, 어휘 정교성은 어휘 빈도수를 통해 측정할 수 있음을 제시하였다.

위에서 도출된 평가 항목 및 그 측정 지표가 번역 점수에 영향을 미치는지

실증적으로 검증하기 위해서는 통번역대학원 지원자 18명의 번역물을 분석하였

다. 통계기법을 통해 각 번역물의 어휘 다양성(TTR), 어휘 정교성(어휘 빈도수)

과 번역 점수 간의 관계를 분석한 결과 어휘 다양성은 번역 점수와 통계적으로

유의미한 관계를 가지는 것으로 나타났다. 보다 구체적으로는 번역 점수의 25%

는 어휘 다양성의 차이에 기인하며, 어휘 다양성 지표(TTR)가 1.02% 증가할

때 번역 점수는 1점 증가하는 것으로 나타났다. 반면 어휘 정교성은 번역 점수

와 통계적으로 유의미한 관계를 가지지 않는 것으로 나타났다.

어휘 다양성이 번역 점수와 통계적으로 유의미한 관계를 가지는 것은 선행

연구와 일치하는 결과로 예상되었던 결과이다. 다수의 영작문 평가 연구에서

어휘 다양성은 텍스트 품질에 통계적으로 유의미한 관계를 가지는 것으로 나타

났다. 번역과 관련된 선행 연구에서도 어휘 능력이 번역 점수 편차의 큰 부분을

차지하고(김훈밀, 2014), 유의어 능력은 통역사와 비통역사를 구분 짓는 변별

항목인 점은(정혜연, 2016) 본 연구의 결과와 결을 같이 한다. 한편 본 연구를

통해 어휘 다양성이 번역 점수에 대해 25%의 예측력을 가진다는 점이 드러난

것은 새로운 발견이며 이는 여러 번역 점수의 평가 항목 중 ‘표현력’에 부여할

가중치의 적정수준을 제시하는 역할을 한다. 이는 향후 번역평가 모델을 구축

하는데 유용한 자료로 사용될 수 있으며 통번역 교육에도 시사점을 가진다. 

어휘 빈도가 번역점수와 통계적으로 유의미한 관계를 가지지 않는다는 결

과는 선행연구의 결과와 일치하지 않는 결과이다. 그 이유는 세 가지 정도로 생
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각해볼 수 있는데 첫째는 어휘 빈도가 영작문 성적에 미치는 영향이 어휘 다양

성에 비해 크지 않다는 선행연구에서 찾을 수 있다(Gonzales, 2017). 어휘 다양

성은 영작문 성적에 통계적으로 유의미한 영향을 미치며, 우수 영작문과(4,5등

급)과 중간등급(2,3등급)을 구분하는 주요 요인으로 나타났다. 이를 통해 영작문

평가에 덜 중요하게 작용하는 어휘 정교성이 한영번역 평가에서도 상대적으로

낮은 영향력을 가지는 것은 아닌지 유추해볼 수 있다. 둘째로는 번역 주제의 영

향을 들 수 있다. 즉, 선행연구와 본 연구에서 사용한 번역 텍스트의 주제가 동

일하지 않은 것이 결과의 차이를 가져온 것일 수 있다. 어휘 다양성 및 어휘 정

교성과 영작문과의 관계를 분석한 류(Ryoo, 2018)의 연구에서는 영작문의 주제

에 따라 어휘 정교성과 어휘 다양성이 영향을 받는 것으로 나타났는데 본 연구

에서 사용한 번역물의 주제가 가지는 특수성 때문에 어휘 정교성이 유의미하지

않은 결과를 나타났을 가능성이 있다. 마지막으로 본 연구의 모집단의 수가 18

명으로 작은 데에 원인이 있을 수 있다. 일반적으로 두 개의 종속변수로 분석을

하기에는 18명의 모집단이 작은 규모이며, 모집단이 작을수록 통계분석에서 유

의미한 결과를 도출하기는 어려운 경향이 있다. 이는 추후 보다 큰 모집단을 대

상으로 동일한 분석을 다시 시행하여 확인할 필요가 있을 것으로 보인다.

5.2 연구의 한계와 의의

본 연구는 18명이 번역한 200단어 이하의 번역물을 분석한 것으로 모집단

의 크기가 매우 작은 소규모 연구이다. 따라서 본 연구 결과를 일반화 하는데는

주의가 필요하며 보다 큰 모집단을 통해 연구 결과를 강화할 필요가 있다. 

그럼에도 불구하고 본 연구는 번역 점수에 영향을 미치는 항목으로 어휘

다양성과 어휘 정교성을 살펴본 국내 첫 연구라는 점에서 의의가 있으며 연구

결과 도출된 TTR은 비교적 손쉽게 평가 프로그램에 반영할 수 있는 항목으로

자동번역평가 모델 보완에 즉각 활용될 수 있다는 점에서도 의미가 있다.

또한 본 연구결과는 어휘 다양성이 번역 점수에 미치는 영향력을 특정함으

로써 교육 및 학생 지도에 있어서도 다양한 어휘력 강화 프로그램을 도입하는

데 이론적 근거로 활용될 수 있으며 이를 통해 학생들의 번역 능력 향상에 기

여할 수 있을 것으로 기대된다.    
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부록

한영 번역에 사용된 출발어 한국어 텍스트

일본 덮친 태풍, 위로하는 성숙함 보여야

지난 주말 일보을 강타한 태풍 하기비스로 일본 열도는 사망·실종자만 50명

이 넘는 타격을 입었다. 일부 지역에는 48시간 동안 약 1,000mm의 비가 내리

는 등 관측 사상 최대 강수량을 기록하면서 21개 제방이 무너졌고 142개 강이

범람했다. 또한 2011년 동일본 대지진 때 원전사고가 일어난 후 후쿠시마현에

서는 오염 제거 작업을 통해 수거한 방사성물질 폐기물 자루들이 불어난 강물

에 유실되는 사고가 있었다. 

천재지변이란 인간의 힘으로는 어쩔 수 없는 재해다. 그래서 피해자를 힘닿

는 한 돕고 고통을 나누는 게 동서고금 인간의 도리다. 국가 간에도 아웃나라가

재난을 입었을 때 함께 안타까워하고 하루빨리 피해에서 벗어나도록 격려해 주

는 게 도리일 것이다. 일본의 수출 규제 후 대일 여론이 매우 부정적인 것은 어

쩔 수 없는 현실이라 해도, 정치와 무관한 재난 소식에 대해 일부 누리꾼이 증

오가 섞인 반응을 보이는 것은 우려스럽다.   
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[Abstract]

The Effects of Lexical Diversity and Lexical Sophistication of English 

on Korean-English Translation 

Kim, Hoonmil

(International Graduate School of English) 

This study investigates ways to improve the validity of automatic 

translation assessment tools. Comparison of assessment criteria used by human 

raters against those employed by automatic assessment tools show that 

automatic assesment tools are geared towards evaluating ‘meaning’ and not so 

much towards ‘expression’. Lexical diversity, as measured by type-token ratio, 

and lexical sophistication, as measured by lexical frequency, are identified as 

potential criteria that can improve validity of automatic translation assessment 

when added to automatic assessment tools. 

To empirically test the effects of lexical diversity and sophistication on 

translation scores, Korean-English translation of 18 applicants for an 

interpreting and translation graduate school in Korea were collected and 

analyzed using an online lexical profiling tool followed by multiple regression 

analyses designed to validate their significance.

Analyses show that lexical diversity has statistically significant correlation 

with translation scores, explaining 25% of variance in translation scores. On 

the other hand, lexical sophistication showed no statistically significant 

correlation with translation scores. Implications and limitations of the study are 

discussed.
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